RADA


SMĚRNICE RADY


z 24. září 1996


o sdružené prevenci a řízení znečištění





96/61/ES


(OJ L 257, 10.10.1996, s.26)





RADA EVROPSKÉ UNIE,


se zřetelem k Smlouvě o založení Evropského společenství a zejména jejímu článku 130s(1),





se zřetelem na návrh Komise 1),





se zřetelem ke stanovisku Ekonomického a sociálního výboru 2),


jednajíc v souladu s postupem stanoveným v článku 189c Smlouvy 3) ,


vzhledem k tomu, že cíle a zásady politiky životního prostředí Společenství, jak byly stanoveny v článku 130r Smlouvy, jsou zaměřeny zejména na prevenci, snižování a pokud možno eliminaci znečištění, přičemž prioritní jsou opatření prováděná u zdroje znečištění a zajištění šetrného hospodaření s přírodními zdroji, v souladu se zásadou "znečišťovatel platí" a s principem prevence;





vzhledem k tomu, že Pátý akční program pro životní prostředí, jehož teze schválila Rada a představitelé vlád členských států, shromáždění na zasedání Rady, usnesení z 1. února 1993 o programu politiky a činnosti Společenství ve vztahu k životnímu prostředí a udržitelnému rozvoji 4), uděluje prioritu integrovanému řízení znečištění jako důležité součásti vývoje směrem k udržitelnější rovnováze mezi lidskou činností a společenskoekonomickým rozvojem na straně jedné a zdroji a schopností přírody se regenerovat na straně druhé;














1) OJ C 311, 17.11.1993, s.6 a OJ C 165, 1.7.1995, s.9


2. OJ C 195, 18.7.1995, s.54


3) Stanovisko Evropského parlamentu z 14.prosince 1994 (OJ C 18, 23.1.1995, s.96), společné stanovisko Rady z 27.listopadu 1995 (OJ C 87, 25.3.1996, s.8) a rozhodnutí Evropského parlamentu ze dne 22.května 1996 (OJ C 166, 10.6.1966).


4) OJ C 138, 17.5.1993, s.1


vzhledem k tomu, že uplatňování integrovaného přístupu ke snižování znečistění vyžaduje opatření na úrovni Společenství, aby byla přizpůsobena a doplněna jeho stávající legislativa týkající se prevence a omezování znečištění z průmyslových závodů;


vzhledem k tomu, že Směrnicí Rady 84/360/EHS 5) z 28. června 1984 o boji proti znečišťování ovzduší průmyslovými závody byl zaveden obecný rámec vyžadující, aby jakákoliv činnost nebo podstatná úprava průmyslového zařízení, která může způsobit znečištění ovzduší, byla předem schválena;


vzhledem k tomu, že Směrnicí Rady 76/464/EHS 6) ze 4. května 1976 o znečištění způsobovaném některými nebezpečnými látkami vypouštěnými do vodního prostředí Společenství byl zaveden požadavek získání povolení k vypouštění těchto látek;


vzhledem k tomu, že vzdor existenci legislativy Společenství, která se vztahuje na boj proti znečišťování ovzduší a na prevenci či minimalizaci vypouštění nebezpečných látek do vody, chybí dosud srovnatelná právní úprava Společenství zaměřená na prevenci či minimalizaci emisí do půdy;


vzhledem k tomu, že uplatňování rozdílných přístupů k řízení emisí do ovzduší, vody či půdy by mohlo podněcovat k přesunu znečištění z jednoho environmentálního média do druhého spíše než k ochraně životního prostředí jako celku;


vzhledem k tomu, že cílem integrovaného přístupu k omezování znečištění je zabránit emisím do ovzduší, vody a půdy všude, kde je to prakticky schůdné, přitom je bráno v úvahu odpadové hospodářství, a kde to možné není, minimalizovat tyto emise, aby bylo dosaženo vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku;


vzhledem k tomu, že tato Směrnice vytváří obecný rámec pro integrovanou prevenci a řízení znečištění; vzhledem k tomu, že stanoví opatření nezbytná k uplatňování integrované prevence a omezování znečištění v zájmu dosažení vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku; vzhledem k tomu, že integrovaný přístup k omezování znečištění přispěje k uplatnění principu udržitelného rozvoje;








5) OJ L 188, 16.7.1984, s.20; Směrnice ve znění naposled novelizovaném Směrnicí 91/692/EHS (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).


6) OJ L 129, 18.5.1976, s.23; Směrnice ve znění naposled novelizovaném Směrnicí 91/692/EHS (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).


vzhledem k tomu, že ustanovení této Směrnice se nedotýkají ustanovení Směrnice Rady 85/337/EHS 7) z 27. června 1985 o posuzování účinků určitých veřejných a soukromých projektů na životní prostředí; vzhledem k tomu, že pokud je k vydání povolení nutné brát v úvahu též informace či závěry získané podle ustanovení zmíněné Směrnice, není uplatňování Směrnice 85/337/EHS touto Směrnicí dotčeno;





vzhledem k tomu, že členské státy musí přijmout nezbytná opatření zajišťující, aby provozovatelé průmyslových činností uvedených v Příloze I dodržovali obecné principy určitých základních povinností; vzhledem k tomu, že k tomu účelu postačí, jestliže příslušné orgány vezmou zmíněné obecné principy v úvahu při stanovování podmínek pro vydání povolení;


vzhledem k tomu, že u již existujících zařízení musí být některá opatření přijatá podle této Směrnice aplikována na existující zařízení po určité stanovené době a na ostatní ke dni provedení této Směrnice;


vzhledem k tomu, že v zájmu efektivnějšího a účelnějšího řešení problémů znečištění musí provozovatel brát v úvahu aspekty ochrany životního prostředí; vzhledem k tomu, že tyto aspekty musí být oznámeny příslušnému orgánu či orgánům, aby si před vydáním povolení mohly ověřit, že byla přijata všechna vhodná opatření k prevenci či omezování znečištění; vzhledem k tomu, že podstatně odlišné postupy vyřizování žádostí o povolení mohou vést k rozdílné úrovni ochrany životního prostředí a informovanosti veřejnosti; vzhledem k tomu, že žádosti o povolení podle této Směrnice by proto měly obsahovat určité minimum údajů;





vzhledem k tomu, že nejvyšší možné úrovně ochrany životního prostředí jako celku lze dosáhnout plnou koordinací povolovacího řízení a podmínek mezi příslušnými úřady;





vzhledem k tomu, že příslušný úřad či úřady vydají nebo pozmění povolení pouze tehdy, budou-li přijata opatření k integrované ochraně životního prostředí pro ovzduší, vody a půdy jako celek;


vzhledem k tomu, že v povolení mají být zahrnuta všechna nezbytná opatření ke splnění podmínek, jimiž je povolení vázáno, aby se tak dosáhlo vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku; vzhledem k tomu, že, aniž by bylo dotčeno povolovací řízení, by se tato opatření mohla též stát součástí obecných závazných požadavků;





7) OJ L 175, 5.7.1985, s.40


vzhledem k tomu, že emisní limity, parametry či ekvivalentní technická opatření by se měly zakládat na nejlepších dostupných technologiích, se zřetelem k technickým charakteristikám dotyčného zařízení, k jeho geografickému umístění a k místním podmínkám životního prostředí, aniž by se předepisovalo použití určité konkrétní metody či technologie; vzhledem k tomu, že ve všech případech budou v podmínkách, jimiž je povolení vázáno, stanovena opatření k minimalizaci dálkového znečištění či znečištění překračujícího hranice států a k zajištění vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku;


vzhledem k tomu, že je věcí členských států, aby stanovily, jakým způsobem mohou být, pokud je to vhodné, brány v úvahu technické charakteristiky dotyčného zařízení, jeho geografické umístění a místní podmínky životního prostředí;


vzhledem k tomu, že pokud určitá norma kvality životního prostředí vyžaduje přísnější podmínky, než jakých lze dosáhnout s použitím nejlepší dostupné technologie, budou v povolení obsaženy dodatečné podmínky, aniž by byla dotčena ostatní opatření, která je třeba přijmout v zájmu dodržení norem kvality životního prostředí;


vzhledem k tomu, že nejlepší dostupné technologie se průběhem času mění, zejména díky technickému pokroku, příslušné úřady musí tento vývoj sledovat nebo být o něm informovány;


vzhledem k tomu, že změny zařízení mohou být příčinou znečištění; vzhledem k tomu, že jakákoli změna, která by mohla ovlivnit životní prostředí, musí být proto oznámena příslušnému úřadu či úřadům; vzhledem k tomu, že pro všechny podstatné změny zařízení musí být předem vydáno povolení v souladu s ustanoveními této Směrnice;


vzhledem k tomu, že podmínky povolení musí být pravidelně přezkoumávány a v případě potřeby aktualizovány; vzhledem k tomu, že za určitých okolností budou přezkoumány v každém případě;


vzhledem k tomu, že v zájmu informování veřejnosti o provozu zařízení a jejich potenciálních účincích na životní prostředí, jakož i k zajištění transparentnosti povolovacího procesu v rámci celého Společenství, musí mít veřejnost, před přijetím jakéhokoli rozhodnutí, přístup k informacím, které se týkají jednak žádostí o povolení nových zařízení nebo jejich podstatných změn a k povolením samotným, k jejich aktualizacím a k relevantním údajům získaným monitorováním;


vzhledem k tomu, že za významný nástroj, který umožní zejména porovnávat znečišťující aktivity v rámci Společenství, lze považovat pořízení inventury emisí a zdrojů; vzhledem k tomu, že tuto inventuru vypracuje Komise za podpory Řídícího výboru;








vzhledem k tomu, že rozvoj a výměna informací o nejlepších dostupných technologiích na úrovni Společenství přispěje k vyrovnávání technologických rozdílů v rámci Společenství, podpoří celosvětové rozšiřování znalostí limitních hodnot a postupů používaných ve Společenství a pomůže členským státům účinně uplatňovat tuto Směrnici;





vzhledem k tomu, že budou muset být pravidelně vypracovávány zprávy o provádění a efektivnosti této Směrnice;


vzhledem k tomu, že tato Směrnice se vztahuje na zařízení s významným potenciálem znečišťování a tudíž i šíření znečištění přes hranice států; vzhledem k tomu, že pokud se žádosti o povolení týkají nových zařízení nebo podstatných změn zařízení, jež by mohla mít výrazné negativní účinky na životní prostředí, je třeba uskutečnit mezinárodní konzultace; vzhledem k tomu, že žádosti, které se týkají takových návrhů či podstatných změn, musí být přístupné veřejnosti členských států, které mohou být ovlivněny;


vzhledem k tomu, že na úrovni Společenství se může projevit nutnost stanovení emisních limitů pro určité kategorie zařízení a znečišťujících látek, na něž se vztahuje tato Směrnice; vzhledem k tomu, že tyto emisní limity budou stanoveny Radou v souladu s ustanoveními Smlouvy;


vzhledem k tomu, že ustanovení této Směrnice platí aniž by byla dotčena ustanovení Společenství, která se vztahují na zdraví a bezpečnost na pracovišti,





PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:





Článek 1


Účel a rozsah


Účelem této Směrnice je docílit integrované prevence a omezování znečištění vznikajícího v důsledku činností, které jsou uvedeny v Příloze I. Směrnice stanoví opatření, která mají vyloučit anebo, pokud to není možné, snížit emise z výše zmíněných činností do ovzduší, vody a půdy, včetně opatření týkajících se odpadů, v zájmu dosažení vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku, aniž by byla dotčena Směrnice 85/337/EHS a další příslušná ustanovení Společenství.





Článek 2


Definice


Pro účely této Směrnice se rozumí:


"látkou" jakýkoli chemický prvek a jeho sloučeniny, s výjimkou radioaktivních látek ve smyslu Směrnice 80/386/Euratom 8) a geneticky modifikovaných mikroorganismů ve smyslu Směrnice 90/219/EHS 9) a Směrnice 90/220/EHS 10);





"znečištěním" lidskou činností přímo či nepřímo způsobené zavedení látek, vibrací, tepla nebo hluku do ovzduší, vody nebo půdy, které může být škodlivé lidskému zdraví nebo kvalitě životního prostředí, vést ke škodám na majetku anebo může omezit či zabránit užívání hodnot životního prostředí či jinému legitimnímu způsobu jeho využití;





"zařízením" stacionární technická jednotka, v níž se uskutečňuje jedna či několik činností uvedených v Příloze I, a jakékoli další s tím přímo spojené činnosti, které mají technickou souvislost s činnostmi prováděnými v dotyčné lokalitě a mohly by mít účinek na emise a znečištění;


"existujícím zařízením" zařízení, které je v provozu, nebo zařízení, pro které bylo získáno povolení podle právních předpisů platných přede dnem účinnosti této Směrnice anebo je předmětem žádosti o povolení řádně podané u příslušného úřadu, za předpokladu, že dotyčné zařízení není uvedeno do provozu později než jeden rok od nabytí účinnosti této Směrnice;





"emisí" přímé nebo nepřímé vypuštění látek, vibrací, tepla nebo hluku z individuálních nebo difusních zdrojů v zařízení do ovzduší, vody či půdy;














8) Směrnice Rady 80/386/Euratom z 15. července 1980 měnící Směrnici stanovující základní bezpečnostní normy pro ochranu veřejného zdraví a pracovníků proti nebezpečí ionizujícího záření (OJ L 246, 17.9.1980, s.1); Směrnice ve znění novelizovaném Směrnicí 84/467/EHS (OJ L 265, 5.10.1984, s.4).


9) Směrnice Rady 90/219/EHS z 23. dubna 1990 o omezeném užívání geneticky modifikovaných mikroorganismů (OJ L 117, 8.5.1990, s.1); Směrnice ve znění novelizovaném Směrnicí Komise 94/51/EU (OJ L 297, 18.11.1994, s.29).


10) Směrnice Rady 90/220/EHS z 23. dubna 1990 o úmyslném vypouštění geneticky modifikovaných mikroorganismů do životního prostředí (OJ L 117, 8.5.1990, s.15); Směrnice ve znění novelizovaném Směrnicí Komise 94/15/EU (OJ L 103, 22.4. 1994, s.20).


"emisním limitem" množství vyjádřené pomocí určitých specifických parametrů, hodnot koncentrace anebo úrovní emise, které během jednoho či několika časových období nesmí být překročeny. Emisní limity mohou být též stanoveny pro určité skupiny, druhy či kategorie látek, zejména pro ty, které jsou uvedeny v Příloze III.


Emisní limity pro látky se normálně vztahují k bodu, kde emise zařízení opouštějí, bez ohledu na jakékoli zředění při jejich určování. V případě nepřímých výpustí do vody může být při určování emisních limitů příslušného zařízení vzat v úvahu účinek úpravny vody, za předpokladu, že je zaručena ekvivalentní úroveň ochrany životního prostředí jako celku, a že výsledkem není vyšší stupeň znečištění životního prostředí, aniž by byla dotčena Směrnice 76/464/EHS nebo její prováděcí Směrnice;











"normou kvality životního prostředí" souhrn požadavků, které musí dotyčné životní prostředí nebo jeho určitá část splňovat v daném čase, v souladu s legislativou Společenství;


"příslušným úřadem" úřední orgán nebo úřady či orgány, které jsou podle zákonných ustanovení členských států odpovědné za plnění závazků vyplývajících z této Směrnice;


"povolením" písemné rozhodnutí nebo jeho část (nebo několik takových rozhodnutí), opravňující k provozu celého zařízení nebo jeho části, za předpokladu splnění určitých podmínek, které zaručují, že zařízení vyhovuje požadavkům této Směrnice. Povolení se může vztahovat na jedno či několik zařízení nebo částí zařízení v téže lokalitě, provozovaných stejným provozovatelem;





"změnou v provozu" změna v povaze či funkci nebo v rozsahu zařízení, která může mít následky pro životní prostředí;





"podstatnou změnou" změna v provozu, která podle názoru příslušného orgánu může mít významné negativní účinky na člověka nebo životní prostředí;


"nejlepší dostupnou technologií" nejefektivnější a nejpokročilejší stadium vývoje činností a jejich provozních metod, dokládající vhodnost určitých technologií jako základu pro emisní limity, které mají vyloučit nebo, pokud to není možné, celkově snížit emise a účinky na životní prostředí jako celek:








pod pojmem "technologie" se rozumí jak používaná technologie, tak způsob, jakým je zařízení navrženo, vybudováno, provozováno a vyřazeno z činnosti,


"dostupnou" se rozumí technologie, která byla vyvinuta v měřítku, které umožňuje realizaci v příslušném průmyslovém oboru za ekonomicky a technicky přijatelných podmínek s ohledem na náklady a přednosti, ať již tato technologie je nebo není v dotyčném členském státě používána či vyráběna, pokud je provozovateli vhodně přístupná,





pod pojmem "nejlepší" se rozumí nejefektivnější technologie z hlediska dosažení vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku.


Při určování nejlepší dostupné technologie je třeba věnovat zvláštní pozornost aspektům uvedeným v Příloze IV;


"provozovatelem" jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která zařízení provozuje nebo řídí nebo, pokud to národní legislativa umožňuje, komu byla delegována rozhodující ekonomická pravomoc nad technickou funkcí zařízení.


Článek 3


Obecné principy vymezující základní povinnosti provozovatele


Členské státy přijmou nezbytná opatření k tomu, aby příslušné úřady zajistily, že zařízení jsou provozována takovým způsobem, že:


jsou učiněna všechna vhodná preventivní opatření proti znečišťování, zejména na základě využití nejlepších dostupných technologií;


nedochází k významnému znečištění;


se předchází vzniku odpadu v souladu se Směrnicí Rady 75/442/EHS 11) z 15. července 1975 o odpadech; jestliže odpad vzniká, je zhodnocován nebo, pokud jeho zhodnocení není technicky a ekonomicky možné, je zneškodňován, přičemž je vyloučen nebo omezen jakýkoli dopad na životní prostředí;


energie se využívá efektivně;


jsou přijata nezbytná opatření, která brání vzniku havárií a omezují jejich následky;














11). OJ L 194, 25.7.1975, s.39; poslední novela Směrnicí 91/692/EHS (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).


jsou přijata nezbytná opatření, aby po definitivním ukončení činností se předešlo jakémukoli riziku znečištění, a aby se příslušné místo navrátilo do uspokojivého stavu.


Ke splnění ustanovení tohoto článku postačí, jestliže členské státy zajistí, aby příslušné úřady braly obecné principy stanovené v tomto článku v úvahu při stanovování podmínek pro vydání povolení.





Článek 4


Povolení pro nová zařízení


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, že žádné nové zařízení nebude provozováno bez povolení vydaného v souladu s touto Směrnicí, aniž by byly dotčeny výjimky uvedené ve Směrnici Rady 88/609/EHS 12) z 24. listopadu 1988 o omezování emisí určitých škodlivin do ovzduší z velkých závodů spalujících paliva.


Článek 5


Požadavky pro vydání povolení pro existující zařízení


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, že příslušné úřady na základě povolení podle článků 6 a 8, nebo na základě přezkoumání, případně aktualizace podmínek zabezpečí, aby existující zařízení byla provozována v souladu s požadavky článků 3, 7, 9, 10, 13, první a druhé odrážky článku 14 a článku 15(2) nejpozději do osmi let od nabytí účinnosti této Směrnice, aniž by byly dotčeny specifické právní předpisy Společenství.








Členské státy přijmou nezbytná opatření k aplikaci ustanovení článků 1, 2, 11, 12, třetí odrážky článku 14, 15(1), (3) a (4), 16, 17 a 18(2) na existující zařízení, a to ode dne účinnosti této Směrnice.


Článek 6


Žádosti o povolení


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, aby žádost o povolení podaná u příslušného úřady obsahovala popis:


zařízení a jeho činnosti


surovin a pomocných materiálů, dalších látek a energie, které se v zařízení používají nebo jím produkují,








12) OJ L 336, 7.12.1988, s.1; poslední novela Směrnicí 90/656/EHS (OJ L 353, 17.12.1990, s.59).


zdrojů emisí ze zařízení,


podmínek na místě zařízení,


charakteru a množství předpokládaných emisí ze zařízení do jednotlivých médií, a identifikaci významných účinků emisí na životní prostředí,





navržené technologie a dalších metod, určených k vyloučení nebo, pokud to není možné, ke snížení emisí ze zařízení,


případných opatření nezbytných k předcházení vzniku odpadu a ke zhodnocování odpadu produkovaného zařízením,


dalších opatření plánovaných k dodržení obecných principů základních povinností provozovatele podle ustanovení článku 3,


opatření plánovaných k monitorování emisí do životního prostředí.


Žádost o povolení zahrne souhrn netechnických podrobností uvedených dle těchto odrážek.





Pokud některý z požadavků tohoto článku je splňován informací, která byla podána v souladu s požadavky Směrnice Rady 85/337/EHS, nebo bezpečnostní zprávou vypracovanou v souladu se Směrnicí 82/501/EHS 13) z 24. června 1982 o nebezpečí vážných havárií u některých průmyslových činností nebo jinou informací, poskytnutou v souladu s jiným předpisem, je možné tuto informaci do žádosti zahrnout nebo ji k ní přiložit.


Článek 7


Integrovaný přístup k vydávání povolení


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, aby v případě, kdy se povolovacího řízení účastní více než jeden příslušný úřad, byly podmínky pro vydání povolení a povolovací řízení plně zkoordinovány, aby byl zaručen efektivní integrovaný přístup všech úřadů, které jsou pro toto řízení příslušné.


Článek 8


Rozhodnutí


Příslušný úřad vydá povolení obsahující podmínky zaručující, že zařízení splňuje požadavky této Směrnice, anebo - pokud je nesplňuje, odmítne povolení vydat, aniž by tím byly dotčeny jiné požadavky stanovené v národní právních předpisech nebo v jiné legislativě Společenství.








13) OJ L 230, 5.8.1992, s.1; naposled novelizováno Směrnicí 91/692/EHS (OJ L 377, 31.12.1991, s. 48).


Veškerá vydaná povolení musí obsahovat podrobné údaje o opatřeních, která byla učiněna pro ochranu ovzduší, vody a půdy, jak je uvedeno v této Směrnici.


Článek 9


Podmínky povolení


Členské státy zajistí, aby povolení obsahovalo všechna opatření nutná ke splnění požadavků článků  3 a 10 pro vydání povolení za účelem dosažení vysoké úrovně ochrany životního prostředí jako celku prostřednictvím ochrany ovzduší, vody a půdy.





V případě nového zařízení nebo podstatné změny, na který se vztahuje článek 4 Směrnice 85/337/EHS, je třeba pro účely vydání povolení vzít v úvahu veškeré získané závažné informace nebo závěry učiněné podle článků 5, 6 a 7 zmíněné Směrnice.


Povolení musí obsahovat emisní limity pro znečišťující látky, zejména pro látky uvedené  v Příloze III, které by mohly být ve významném množství emitovány z dotyčného zařízení, se zřetelem na jejich povahu a potenciál přenášet znečištění z jedné složky prostředí do druhé (mezi vodami, ovzduším a  půdou). V případě nutnosti bude povolení obsahovat vhodné požadavky zajišťující ochranu půdy a podzemní vody, jakož i opatření týkající se hospodaření s odpady,  které jsou zařízením produkovány. Limity mohou být, kde je to vhodné, doplněny nebo nahrazeny ekvivalentními parametry nebo technickými ukazateli.


U zařízení uvedených v Příloze I ve skupině 6.6 musí emisní limity stanovené v souladu s ustanoveními tohoto odstavce brát v úvahu praktické okolnosti související s těmito kategoriemi zařízení.





Emisní limity a ekvivalentní parametry a technické ukazatele, uvedené v odstavci 3, budou založeny na nejlepší dostupné technologii se zřetelem k technickým charakteristikám dotyčného zařízení, jeho geografickému umístění a místním podmínkám životního prostředí, aniž by však bylo předepsáno použití jakékoli konkrétní metody či technologie. Tímto ustanovením není dotčen článek 10. Ve všech případech budou podmínky povolení obsahovat opatření minimalizující dálkové znečištění či znečištění překračující hranice států a opatření k zajištění vysoké úrovně ochrany životního prostředí.





Povolení bude obsahovat vhodné požadavky na monitorování emisí se specifikací metodiky a frekvence měření, postupu vyhodnocování a povinnosti předkládat příslušnému úřadu údaje nutné k ověřování plnění podmínek stanovených v povolení.


U zařízení uvedených v Příloze I pod bodem 6.6 mohou opatření uváděná v tomto odstavci brát v úvahu náklady a přínosy.


Povolení musí obsahovat opatření týkající se podmínek, které se odlišují od normálních provozních podmínek. Proto tam, kde může vznikat riziko ovlivnění životního prostředí, musí být přijato vhodné ustanovení pro spouštění provozu, případy úniků a poruch či krátkodobých přerušení provozu, a definitivního ukončení provozu.


Povolení může rovněž zahrnovat dočasné výjimky a úlevy z požadavků odstavce 4, jestliže plán obnovy, který je schválen příslušným úřadem, zaručuje splnění těchto požadavků do šesti měsíců a jestliže daný projekt vede k omezení znečištění.





Povolení může obsahovat další podobné specifické podmínky v souladu s účely této Směrnice, jestliže to členský stát či příslušný úřad bude pokládat za vhodné.


Aniž by byla dotčena povinnost zavést povolovací řízení podle této Směrnice, členské státy mohou předepsat některé požadavky pro určité kategorie zařízení jako obecně závazná pravidla, místo jejich zařazování mezi jednotlivé podmínky v povoleních, a to za předpokladu, že bude zajištěn integrovaný přístup a ekvivalentně vysoká úroveň ochrany životního prostředí jako celku.


Článek 10


Nejlepší dostupné technologie a normy kvality životního prostředí


Jestliže norma kvality životního prostředí vyžaduje přísnější podmínky, než jaké jsou dosažitelné užitím nejlepší dostupné technologie, v povolení budou požadována zejména dodatečná opatření, aniž by tím byla dotčena další opatření, která mají být přijata ke splnění norem kvality životního prostředí.


Článek 11


Vývoj nejlepších dostupných technologií


Členské státy zajistí, aby příslušné úřady sledovaly vývoj nejlepších dostupných technologií, nebo aby o něm byly informovány.


Článek 12


Změny zařízení prováděné provozovatelem


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, aby provozovatel oznamoval příslušným úřadům jakékoli změny odpovídající článku 2(10a), které jsou plánovány v provozu zařízení. V případě potřeby příslušné úřady aktuálně upraví povolení či podmínky.


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, aby žádná podstatná změna v provozu zařízení ve smyslu článku 2(10b), kterou provozovatel plánuje, se neuskutečnila bez povolení vydaného v souladu s touto Směrnicí. Žádost o povolení a rozhodnutí příslušného úřadu se musí vztahovat na ty části zařízení a na ty aspekty uvedené v článku 6, které mohou být dotyčnou změnou ovlivněny. Příslušná ustanovení článků 3 a 6 až 10 a článků 15(1), (2) a (4) platí mutatis mutandi.








Článek 13


Přezkoumání a aktualizace podmínek povolení příslušným úřadem


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, aby příslušné úřady pravidelně přezkoumávaly a v případě nutnosti aktualizovaly podmínky povolení.


Toto přezkoumávání musí být v každém případě provedeno, jestliže:


znečištění způsobované zařízením je tak významné, že je nutné revidovat stávající limity uvedené v povolení anebo předepsat v povolení nové limitní hodnoty,





podstatné změny v nejlepších dostupných technologiích umožňují významně snížit emise bez vynaložení nadměrných nákladů,


bezpečnost provozu nebo procesu nebo aktivity vyžaduje užití jiné technologie,


tak diktuje komunitární nebo národní legislativa.


Článek 14


Splnění podmínek povolení


Členské státy přijmou nezbytná opatření zajišťující, aby:


provozovatel při provozu zařízení splňoval podmínky povolení,


provozovatel pravidelně informoval příslušný úřad o výsledcích monitorování materiálových toků vypouštěných do prostředí a neprodleně oznámil jakoukoli událost nebo nehodu, která významně ovlivňuje životní prostředí,


provozovatelé zařízení poskytovali představitelům příslušného úřadu veškerou nutnou pomoc, aby tito měli možnost provádět jakékoli kontroly zařízení, odebírat vzorky a shromažďovat veškeré potřebné informace nezbytné pro plnění svých povinností pro účely této Směrnice.


Článek 15


Přístup k informacím a účast veřejnosti na povolovacím řízení


Aniž by byla dotčena Směrnice Rady 90/313/EHS 14) ze 7. června 1990 o volném přístupu k informacím o životním prostředí přijmou členské státy nezbytná opatření zajišťující, že žádosti o povolení nových zařízení nebo podstatných změn budou po přiměřenou dobu zpřístupněny veřejnosti, aby k nim mohla podat připomínky, dříve než příslušný úřad dospěje k rozhodnutí.





Veřejnosti musí být přístupné zmíněné rozhodnutí, včetně alespoň kopie povolení, a jeho veškeré další aktualizace.


Veřejnosti musí být přístupné příslušným úřadem evidované výsledky monitorování vypouštěných proudů, požadovaného v rámci podmínek povolení podle článku 9.


Komise na základě údajů předkládaných členskými státy zveřejní každé tři roky inventuru hlavních emisí a zdrojů, které je způsobují. Formát a podrobnosti takto poskytovaných informací určí Komise v souladu s postupem stanoveným v článku 19.





V souladu se zmíněným postupem může Komise navrhnout opatření, která zajistí vzájemnou srovnatelnost a komplementárnost mezi údaji týkajícími se inventury emisí podle prvního pododstavce a údaji z jiných registrů a zdrojů údajů o emisích.


Ustanovení odstavců 1, 2 a 3 platí s výhradou omezení stanovených v článku 3(2) a (3) Směrnice 90/313/EHS.



































14) OJ L 158, 23.6.1990, s.56


Článek 16


Výměna informací


S ohledem na výměnu informací členské státy přijmou nezbytná opatření, aby každé tři roky, poprvé do 18 měsíců ode dne účinnosti této Směrnice, předložily Komisi dostupné reprezentativní údaje o limitních hodnotách stanovených pro specifické kategorie činností podle Přílohy I a, pokud to bude vhodné, informace o nejlepších dostupných technologiích, ze kterých byly zmíněné hodnoty odvozeny, v souladu zvláště s ustanoveními článku 9. Při pozdějších příležitostech budou tyto údaje doplňovány v souladu s postupy uvedenými v odstavci 3 tohoto článku.





Komise zorganizuje mezi členskými státy a mezi zainteresovanými průmyslovými odvětvími výměnu informací o nejlepších dostupných technologiích, o souvisejícím monitorování a jejich vývoji. Výsledky této výměny informací Komise každé tři roky zveřejní.


Zprávy o provádění této Směrnice a o její efektivnosti v porovnání s jinými nástroji ochrany životního prostředí Společenství budou sestavovány v souladu s postupem stanoveným v článcích 5 a 6 Směrnice 91/692/EHS. První zpráva se bude týkat období tří let od nabytí účinnosti této Směrnice podle článku 21. Komise bude zmíněné zprávy předkládat Radě, v případě nutnosti spolu s návrhy opatření.





Členské státy zřídí nebo určí úřad či úřady odpovědné za výměnu informací podle ustanovení odstavců 1, 2 a 3 a uvědomí o tom Komisi.








Článek 17


Účinky překračující hranice států


Jestliže si je členský stát vědom, že provoz určitého zařízení může mít významné negativní účinky na životní prostředí jiného členského státu, anebo o to požádá jiný členský stát, který by mohl být takto významným způsobem zasažen, členský stát, na jehož území byla podána žádost o povolení podle článku 4 nebo článku 12(2), předá druhému členskému státu informace poskytované podle článku 6 ve stejnou dobu, kdy je zpřístupní svým občanům. Tyto informace poslouží jako podklad pro jakékoli vzájemné konzultace v rámci bilaterálních vztahů mezi oběma členskými státy na základě reciprocity a rovnosti.


V rámci svých bilaterálních vztahů členské státy zajistí, aby v případech uvedených v odstavci 1 byly žádosti po přiměřenou dobu též zpřístupněny veřejnosti členského státu, který by mohl být ovlivněn, aby tato veřejnost mohla využít práva podat připomínky dříve, než příslušný úřad dospěje k rozhodnutí.


Článek 18


Emisní limity Společenství


Rada na návrh Komise a v souladu s postupem předepsaným Smlouvou stanoví emisní limity:





pro kategorie zařízení uvedené v Příloze I, s výjimkou skládek zahrnutých v kategoriích 5.1 a 5.4 této Přílohy,


a pro znečišťující látky uvedené v Příloze III,





u kterých byla zjištěna nutnost akce Společenství, zejména na základě výměny informací podle ustanovení článku 16.


Při absenci emisních limitů Společenství, stanovených podle této Směrnice, platí pro zařízení uvedená v Příloze I jako minimální emisní limity podle této Směrnice příslušné emisní limity, které jsou obsaženy ve Směrnicích uvedených v Příloze II a v dalších právních předpisech Společenství.





Pro skládky, které spadají pod kategorie 5.1 a 5.4 podle Přílohy I, budou technické požadavky stanoveny Radou na návrh Komise v souladu s postupy stanovenými ve Smlouvě, aniž by tím byly dotčeny požadavky této Směrnice.





Článek 19


Postup výboru podle článku 15(3)


Komisi asistuje výbor složený z představitelů členských států, jemuž předsedá představitel Komise.





Představitel Komise předkládá výboru návrhy opatření, které mají být přijaty. Výbor vyjádří své stanovisko k návrhu ve lhůtě, kterou může předseda určit podle naléhavosti dané záležitosti. V případě rozhodnutí, které má Rada přijmout na návrh Komise, je po vyjádření stanoviska výboru rozhodující většina předepsaná článkem 148(2) Smlouvy. Hlasy představitelů členských států ve výboru jsou váženy způsobem stanoveným ve zmíněném článku. Předseda nehlasuje.








Komise přijme navrhovaná opatření, pokud jsou v souladu se stanoviskem výboru.





Pokud opatření v souladu se stanoviskem výboru nejsou, nebo k vyjádření stanoviska nedojde, Komise neprodleně předloží Radě návrh týkající se opatření, která mají být přijata. Rada rozhoduje kvalifikovanou většinou.





Jestliže Rada o návrhu nerozhodne do tří měsíců od data podání návrhu Radě, Komise přijme navrhovaná opatření.





Článek 20


Přechodná ustanovení


Ustanovení Směrnice 84/360/EHS, ustanovení článků 3, 5, 6(3) a 7(2) Směrnice 76/464/EHS a příslušná ustanovení týkající se systémů povolování, která jsou obsažena ve Směrnicích uvedených v Příloze II, se vztahují na existující zařízení, pokud se týče činností uvedených v Příloze I, do doby, než budou příslušnými úřady přijata opatření požadovaná podle článku 5 této Směrnice, aniž by tím byly dotčeny výjimky stanovené ve Směrnici 88/609/EHS.


Příslušná ustanovení týkající se systémů povolování, obsažená ve Směrnicích uvedených v odstavci 1, se nevztahují na zařízení, která jsou nová, pokud se týče činností uvedených v Příloze I, ke dni účinnosti této Směrnice.


Směrnice 84/360/EHS bude po 11 letech od nabytí účinnosti této Směrnice zrušena.


Jakmile budou u určitého zařízení učiněna opatření podle článků 4, 5 nebo 12, přestane pro zařízení, na něž se vztahuje tato Směrnice, platit výjimka podle článku 6(3) Směrnice 76/464/EHS.





V případě nutnosti Rada na návrh Komise pozmění příslušná ustanovení Směrnic uvedených v Příloze II za účelem jejich přizpůsobení požadavkům této Směrnice před datem zrušení Směrnice 84/360/EHS, které je uvedeno v prvním pododstavci.





Článek 21


Nabytí účinnosti


Členské státy přijmou a uvedou v platnost zákony, předpisy a administrativní ustanovení, nezbytné ke splnění této Směrnice, nejdéle do tří let od jejího nabytí účinnosti. Neprodleně o tom uvědomí Komisi.


Když členské státy přijmou tato opatření, příslušné dokumenty budou obsahovat odkaz na tuto Směrnici, anebo k nim musí být tento odkaz připojen u příležitosti jejich zveřejnění. Způsob provedení tohoto odkazu určí členské státy.


Členské státy sdělí Komisi texty hlavních ustanovení národního práva, která přijmou v oblasti, na kterou se vztahuje tato Směrnice.





Článek 22


Tato Směrnice nabývá účinnosti dvacátého dne po svém zveřejnění 15).


Článek 23


Tato Směrnice je určena členským státům.


Brusel, 24. září 1996.


za Radu:


prezident


E. Fitzgerald





15) Směrnice nabyla účinnosti 30. října 1996.








PŘÍloha I





Kategorie průmyslových činností uvedených v článku 1


Tato Směrnice se nevztahuje na zařízení nebo na části zařízení, které se používají k výzkumu, vývoji a ke zkoušení nových výrobků a procesů.


Níže uvedené prahové hodnoty obvykle udávají výrobní kapacitu nebo hmotné výstupy.  Jestliže jeden provozovatel vykonává ve stejném zařízení nebo na stejném místě několik činností, které spadají do téže skupiny, kapacity těchto činností se navzájem sčítají.





Energetika


Spalovací zařízení o jmenovitém výkonu větším než 50 MW 1


Rafinerie minerálních olejů


Koksovací pece


Zařízení na zplynování a zkapalňování uhlí


Výroba a zpracování kovů


Zařízení na pražení nebo slinování kovových rud (včetně rud sulfidických)


Zařízení na výrobu surového železa nebo oceli (z primárních nebo z druhotných surovin), včetně kontinuálního lití, o kapacitě vyšší než 2,5 t/h





Zařízení na zpracování železných kovů  (železa a oceli):


válcovny za tepla o kapacitě větší než 20 t surové oceli za hodinu


kovárny s buchary o energii vyšší než 50 kJ/buchar, kde spotřeba tepla přesahuje 20 MW


nanášení ochranných povlaků z roztavených kovů se zpracovávaným množstvím surové oceli větším než 2 t/h





Slévárny oceli a litiny s výrobní  kapacitou nad 20 t denně


Zařízení:


na výrobu surových neželezných kovů z rudy, koncentrátů nebo druhotných surovin metalurgickými, chemickými nebo elektro-technickými procesy


na tavení, včetně slévání slitin neželezných kovů, včetně přetavovaných produktů, (rafinace, slévání a odlévání atd.) o kapacitě větší než 4t denně olova a kadmia, nebo 20 t denně všech ostatních kovů


Zařízení na povrchovou úpravu kovů a plastů elektrochemickými či chemickými technologiemi, u kterých objem van přesahuje 30 m3





Průmysl zpracování nerostů


Zařízení na výrobu cementového slinku v rotačních pecích o výrobní kapacitě větší než 500 t denně nebo na výrobu vápna v rotačních pecích o výrobní kapacitě větší než 50 t denně nebo v jiných pecích o výrobní kapacitě větší než 50 t denně





Zařízení na výrobu asbestu a výrobků na bázi asbestu


Zařízení na výrobu skla včetně skleněných vláken o kapacitě tavení nad 20 t denně





Zařízení na tavení nerostných materiálů včetně výroby minerálních vláken o kapacitě tavení nad 20 t denně

















1 Materiální požadavky Směrnice 88/609/EHS pro existující zařízení platí do 31.12.2003.


Zařízení na výrobu keramických výrobků vypalováním, zejména krytinových tašek, cihel, žáruvzdorných tvárnic, obkladaček, kameniny nebo porcelánu o výrobní kapacitě vyšší než 75 t denně, nebo o kapacitě pecí větší než 4 m3 a s hustotou vsádky vyšší než 300 kg/m3





Chemický průmysl


Pojmem výroba ve smyslu kategorií činností uvedených v tomto oddíle se míní výroba v průmyslovém měřítku chemickým zpracováním látek nebo skupin látek uvedených v oddílech 4.1 až 4.6.





Chemická zařízení na výrobu základních organických chemikálií, jako jsou např.:


jednoduché uhlovodíky (lineární, cyklické, nasycené nebo nenasycené, alifatické nebo aromatické)


uhlovodíky obsahující kyslík, jako např. alkoholy, aldehydy, ketony, karboxylové kyseliny, estery, étery, peroxidy, epoxidové pryskyřice


uhlovodíky obsahující síru


uhlovodíky obsahující dusík, jako např. aminy, amidy, nitroso-sloučeniny nitro-sloučeniny, nitrily, kyanatany, izokyanatany


uhlovodíky obsahující fosfor


uhlovodíky obsahující halogeny


organokovové sloučeniny


základní plastické hmoty (polymerní syntetická vlákna a vlákna na bázi celulózy)


syntetické kaučuky


barviva a pigmenty


povrchově aktivní činidla a surfaktanty


Chemická zařízení na výrobu základních anorganických chemikálií, jako jsou např.:


plyny jako např. čpavek, chlor nebo chlorovodík, fluor nebo fluorovodík, oxidy uhlíku, sloučeniny síry, oxidy dusíku, vodík, oxid siřičitý, karbonylchlorid


kyseliny jako např. kyselina chromová, kyselina fluorovodíková, kyselina dusičná, kyselinachlorovodíková, kyselina sírová, oleum kyselina siřičitá,


zásady jako např. hydroxid amonný, hydroxid draselný, hydroxid sodný


soli jako je např. chlorid amonný, chlorečnan draselný, uhličitan draselný, uhličitan sodný, perboritany, dusičnan stříbrný


nekovy, oxidy kovů či jiné anorganické sloučeniny jako např. karbid vápníku, křemík, karbid křemíku


Chemická zařízení na výrobu umělých hnojiv obsahujících fosfor, dusík či draslík (jednoduchých či směsných hnojiv)


Chemická zařízení na výrobu základních prostředků ochrany rostlin a biocidů


Chemická zařízení na výrobu základních farmaceutických výrobků chemickými či biologickými procesy


Chemická zařízení na výrobu výbušnin





Odpadové hospodářství


Aniž by byl dotčen článek 11 Směrnice 75/442/EHS  nebo článek Směrnice Rady 91/689/EHS 2z 12.prosince o nebezpečných odpadech:





Zařízení na zneškodňování nebo zhodnocování nebezpečných odpadů - podle definice na Seznamu uvedeném v článku 1(4) Směrnice 91/689/EHS, a podle definic v Přílohách IIA a IIB (pracovní postupy R1, R5, R6, R8 a R9) ke Směrnici 75/442/EHS a ve Směrnici Rady 75/439/EHS 3 z 16. července 1975 o nakládání s odpadními oleji - o kapacitě větší než 10 t denně


Zařízení na spalování komunálního odpadu podle definice ve Směrnici Rady 89/369/EHS 4 z 8. června 1989 o prevenci znečišťování ovzduší z nových spaloven komunálního odpadu a ve Směrnici Rady 89/429/EHS 5 z 21. června 1989 o omezování znečištění ovzduší z existujících spaloven komunálního odpadu o kapacitě nad 3 t/h








Zařízení na zneškodňování odpadu neklasifikovaného jako nebezpečný podle definice v Příloze IIA ke Směrnici 75/442/EHS pod označením D8 a D9 o kapacitě nad 50 t denně.


Skládky, které přijímají více než 10 t denně nebo mají celkovou kapacitu převyšující 25 kt, s výjimkou skládek inertního odpadu


Ostatní činnosti


Průmyslové závody na výrobu


celulózy ze dřeva nebo z jiných vláknitých materiálů


papíru a lepenky o výrobní kapacitě vyšší než 20 t denně














2 OJ L 377, 31.12.1991 s.20, poslední novela Směrnicí 94/31/EU OJ L 168, 2.7.1994, s.28).


3.OJ L 194, 25.7.1975 s.23, poslední novela Směrnicí 91/692/EHS (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).


Závody na předběžnou úpravu (procesy jako praní, bělení, mercerování) nebo barvení vláken a tkanin, které mají kapacitu úpravy nad 10 t denně





Závody na zpracování (činění, tříslení) kůží a kožek, jejichž zpracovatelská kapacita je větší než 10 t hotových výrobků denně





Jatka jejichž kapacita přesahuje 50 t těl zvířat denně


Úprava a zpracování materiálů za účelem výroby potravinářských výrobků ze:


syrových živočišných surovin (jiných než mléko) s konečnou výrobní kapacitou nad 75 t/den produktů


syrových rostlinných surovin o výrobní kapacitě nad 300 t denně (průměrná hodnota za čtvrtletí)





Ošetření a zpracování mléka, se vstupním množstvím mléka nad 200 t/den (průměrná hodnota za rok)





Zařízení na zneškodňování nebo zhodnocování zvířecích těl a živočišného odpadu s kapacitou převyšující 10 t/den


Zařízení intenzivního chovu drůbeže nebo prasat, která mají kapacitní prostor pro více než:


40 000 kusů drůbeže


2 000 kusů užitkových prasat (přes 30 kg), nebo


750 kusů prasnic


Zařízení na povrchovou úpravu látek, předmětů či výrobků, používající organická rozpouštědla, zejména provádějící apreturu, potisk, pokovení, odmaštění, nepromokavou úpravu, úpravu rozměrů, barvení, čištění nebo impregnaci, o kapacitě zpracování větší než 150 kg /h nebo větší než 200 t/rok


Zařízení na výrobu uhlíku (vysokoteplotní karbonizaci uhlí) nebo elektrografitu vypalováním nebo grafitizací





4 OJ L 163, 14.6.1989, s.32


5 OJ L 203, 15.7.1989, s.50








Příloha II





Seznam Směrnic uvedených v článcích 18(2) a 20


Směrnice 87/217/EHS o prevenci a omezování znečištění prostředí asbestem


Směrnice 82/176/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění rtuti z elektrolytické výroby chloru a alkalických hydroxidů 


Směrnice 83/513/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění kadmia


Směrnice 84/156/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění rtuti z odvětvích mimo elektrolytickou výrobu alkalických hydroxidů


Směrnice 84/491/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění hexachlorcyklohexanu


Směrnice 86/280/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění určitých nebezpečných látek uvedených v Seznamu I Přílohy ke Směrnici 76/464/EHS, ve znění pozdějších Směrnic 88/347/EHS a 90/415/EHS, které upravují Přílohu II ke Směrnici 86/280/EHS


Směrnice 89/369/EHS o prevenci znečišťování ovzduší z nových spaloven komunálního odpadu





Směrnice 89/429/EHS o omezování znečišťování ovzduší z existujících spaloven komunálního odpadu





Směrnice 94/67/ES o spalování nebezpečného odpadu


Směrnice 92/112/EHS o postupech pro harmonizaci programů pro omezování a konečnou eliminaci znečištění způsobovaného odpadem z průmyslové výroby a zpracování oxidu titaničitého


Směrnice 88/609/EHS o omezení emisí některých znečišťujících látek do ovzduší z velkých spalovacích závodů, naposledy novelizovaná Směrnicí 94/66/ES


Směrnice 76/464/EHS o znečištění způsobovaném určitými nebezpečnými látkami vypouštěnými do vodního prostředí Společenství


Směrnice 75/442/EHS o odpadech, ve znění novelizující Směrnice 91/156/EHS


Směrnice 75/439/EHS o zneškodňování odpadních olejů


Směrnice 91/689/EHS o nebezpečných odpadech








Příloha III





Referenční seznam hlavních znečišťujících látek, které je třeba brát v úvahu při stanovování emisních limitů





OVZDUŠÍ


Oxid siřičitý a ostatní sloučeniny síry


Oxidy dusíku a ostatní sloučeniny dusíku





Oxid uhelnatý


Těkavé organické sloučeniny


Kovy a jejich sloučeniny


Prach


Asbest (suspendované částice, vlákna)


Chlor a jeho sloučeniny


Fluor a jeho sloučeniny


Arsen a jeho sloučeniny


Kyanidy


Látky a přípravky, pro které bylo prokázáno, že vykazují karcinogenní či mutagenní vlastnosti nebo vlastnosti, které mohou ovlivnit reprodukci cestou ovzduší 


Polychlorované dibenzodioxiny a polychlorované dibenzofurany





VODA


Halogenované organické sloučeniny a látky, které mohou ve vodném prostředí tuto sloučeniny vytvářet


Organické sloučeniny fosforu


Organické sloučeniny cínu


Látky a přípravky pro které bylo prokázáno, že vykazují karcinogenní či mutagenní vlastnosti nebo vlastnosti, které mohou ovlivnit reprodukci ve vodním prostředí nebo cestou vodního prostředí


Persistentní uhlovodíky a persistentní a bioakumulovatelné organické toxické látky


Kyanidy


Kovy a jejich sloučeniny


Arsen a jeho sloučeniny


Biocidy a výrobky na ochranu rostlin


Materiály v suspenzi


Látky, které přispívají k eutrofizaci (zejména dusičnany a fosforečnany)


Látky, které mají nepříznivý vliv na kyslíkovou bilanci, (a mohou být měřeny prostřednictvím parametrů, jako je BSK, CHSK ap).








PŘÍLOHA IV





Hlediska či okolnosti, které je třeba brát v úvahu obecně nebo ve specifických případech při určování nejlepších dostupných technologií odpovídajících definici v článku 2(11), se zřetelem k očekávaným nákladům a přínosům určitého opatření a k principům předběžné opatrnosti a prevence:


použití nízkoodpadové technologie;


použití méně nebezpečných látek;


podpora zhodnocování a recyklování látek, podle vhodnosti, které vznikají nebo se používají v technologických procesech, a odpadních látek;


porovnatelné procesy, zařízení či provozní metody, které byly úspěšně vyzkoušeny v průmyslovém měřítku;


technický pokrok a změny ve vědeckých poznatcích a jejich interpretaci;


charakter, účinky a množství emisí o něž se jedná;


datum spuštění nových či existujících zařízení;





doba potřebná k zavedení nejlepší dostupné technologie;


spotřeba a druh surovin (včetně vody) používaných v technologickém procesu a jejich energetická účinnost;


potřeba preventivně bránit nebo omezovat na minimum celkové dopady emisí na životní prostředí a jeho ohrožení;


požadavek preventivně předcházet haváriím a minimalizovat jejich následky pro životní prostředí;


informace zveřejňované Komisí podle článku 6(2) nebo mezinárodními organizacemi.


�
�
COUNCIL


COUNCIL DIRECTIVE


of 24 September 1996


concerning integrated pollution prevention


and control


96/61/EC


(OJ L 257, 10.10.1996, p.26)





THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,


Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular Article 130s(1) thereof,


Having regard to the proposal from the Commission 1),


Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 2),


Acting in accordance with the procedure laid down in Article 189c of the Treaty 3),


Whereas the objectives and principles of the Community's environment policy, as set out in Article 130r of the Treaty, consist in particular of preventing, reducing and as far as possible eliminating pollution by giving priority to intervention at source and ensuring prudent management of natural resources, in compliance with the „polluter pays“ principle and the principle of pollution prevention;


Whereas the Fifth Environmental Action Programme, the broad outline of which was approved by the Council and the Representatives of the Governments of the Member States, meeting within the Council, in the resolution of 1 February 1993 on a Community programme of policy and action in relation to the environment and sustainable development 4) accords priority to integrated pollution control as an important part of the move towards a more sustainable balance between human activity and socio-economic development, on the one hand, and the resources and regenerative capacity of nature, on the other;











1) OJ C 311, 17.11.1993, p.6 and OJ C 165, 1.7.1995, p.9


2) OJ C 195, 18.7.1995, p.54


3) Opinion of the European Parliament of 14 December 1994 (OJ C 18, 23.1.1995, p.96), Council common position of 27 November 1995 (OJ C 87, 25.3.1996, p.8) and Decision of European Parliament of 22 May 1996 (OJ C 166, 10.6.1996).


4) OJ C 138, 17.5.1993, p.1


Whereas the implementation of an integrated approach to reduce pollution requires action at Community level in order to modify and supplement existing Community legislation concerning the prevention and control of pollution from industrial plants;


Whereas Council Directive 84/360/EEC of 28 June 1984 on the combating of air pollution from industrial plants 5) introduced a general framework requiring authorization prior to any operation or substantial modification of industrial installations which may cause air pollution;





Whereas Council Directive 76/464/EEC of 4 May 1976 on pollution caused by certain dangerous substances discharged into the aquatic environment of the Community 6) introduced an authorization requirement for the discharge of those substances;





Whereas, although Community legislation exists on the combating of air pollution and the prevention or minimization of the discharge of dangerous substances into water, there is no comparable Community legislation aimed at preventing or minimizing emissions into soil;


Whereas different approaches to controlling emissions into the air, water or soil separately may encourage the shifting of pollution between the various environmental media rather than protecting the environment as a whole;


Whereas the objective of an integrated approach to pollution control is to prevent emissions into air, water or soil wherever this is practicable, taking into account waste management, and, where it is not, to minimize them in order to achieve a high level of protection for the  environment as a whole;





Whereas this Directive establishes a general framework for integrated pollution prevention and control; whereas it lays down the measures necessary to implement integrated pollution prevention and control in order to achieve a high level of protection for the environment as a whole; whereas application of the principle of sustainable development will be promoted by an integrated approach to pollution control;








5) OJ L 188, 16.7.1984, p.20. Directive last amended by Directive 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).





6) OJ L 129, 18.5.1976, p.23. Directive last amended by Directive 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).





Whereas the provisions of this Directive apply without prejudice to the provisions of Council Directive 85/337/EEC 7) of 27 June 1985 on the assessment of the effects of public and private projects on the environment; whereas, when information or conclusions obtained further to the application of that Directive have to be taken into consideration for the granting of authorization, this Directive does not affect the implementation of Directive 85/337/EEC;


Whereas the necessary steps must be taken by the Member States in order to ensure that the  operator of the industrial activities referred to in Annex I is complying with the general principles of certain basic obligations; whereas for that purpose it would suffice for the competent authorities to take those general principles into account when laying down the authorization conditions;


Whereas some of the provisions adopted pursuant to this Directive must be applied to existing installations after a fixed period and others as from the date of implementation of this Directive;


Whereas, in order to tackle pollution problems more effectively and efficiently, environmental aspects should be taken into consideration by the operator; whereas those aspects should be communicated to the competent authority or authorities so that they can satisfy themselves, before  granting a permit, that all appropriate preventive or pollution-control measures have been laid down; whereas very different application procedures may give rise to different levels of  environmental protection and public awareness; whereas, therefore, applications for permits under this Directive should include minimum data;





Whereas full coordination of the authorization procedure and conditions between competent authorities will make it possible to achieve the highest practicable level of protection for the environment as a whole;


Whereas the competent authority or authorities will grant or amend a permit only when integrated environmental protection measures for air, water and land have been laid down;


Whereas the permit is to include all necessary measures to fulfil the authorization conditions in order thus to achieve a high level of protection for the environment as a whole; whereas, without prejudice to the authorization procedure, those measures may also be the subject of general  binding requirements;





7) OJ L 175, 5.7.1985, p.40


Whereas emission limit values, parameters or equivalent technical measures should be based on the best available techniques, without prescribing the use of one specific technique or technology and taking into consideration the technical characteristics of the installation concerned, its geographical location and local environmental conditions; whereas in all cases the authorization conditions will lay down provisions on minimizing long-distance or transfrontier pollution and ensure a high level of protection for the environment as a whole;








Whereas it is for the Member States to determine how the technical characteristics of the installation concerned, its geographical location and local environmental conditions can, where appropriate, be taken into consideration;


Whereas, when an environmental quality standard requires more stringent conditions than those that can be achieved by using the best available techniques, supplementary conditions will in particular be required by the permit, without prejudice to other measures that may be taken to comply with the environmental quality standards;


Whereas, because best available techniques will change with time, particularly in the light of technical advances, the competent authorities must monitor or be informed of such progress;


Whereas, changes to an installation may give rise to pollution; whereas the competent authority or authorities must therefore be notified of any change which might affect the environment; whereas substantial changes to plant must be subject to the granting of prior authorization in accordance with this Directive;


Whereas the authorization conditions must be periodically reviewed and if necessary updated; whereas, under certain conditions, they will in any event be re-examined;


Whereas, in order to inform the public of the operation of installations and their potential effect on the environment, and in order to ensure the transparency of the licensing process throughout the Community, the public must have access, before any decision is taken, to information relating to applications for permits for new installations or substantial changes and to the permits themselves, their updating and the relevant monitoring data;





Whereas the establishment of an inventory of principal emissions and sources responsible may be regarded as an important instrument making it possible in particular to compare pollution activities in the Community; whereas such an inventory will be prepared by the Commission, assisted by a regulatory committee;


Whereas the development and exchange of information at Community level about best available  techniques will help to redress the technological imbalances in the Community, will promote the worldwide dissemination of limit values and techniques used in the Community and will help the  Member States in the efficient implementation of this Directive;


Whereas reports on the implementation and effectiveness of this Directive will have to be drawn up regularly;


Whereas this Directive is concerned with installations whose potential for pollution, and therefore transfrontier pollution, is significant; whereas transboundary consultation is to be organized where applications relate to the licensing of new installations or substantial changes to installations which are likely to have significant negative environmental effects; whereas the applications relating to such proposals or substantial changes will be available to the public of the Member State likely to be affected;


Whereas the need for action may be identified at Community level to lay down emission limit values for certain categories of installation and pollutant covered by this Directive; whereas the Council will set such emission limit values in accordance with the provisions of the Treaty;


Whereas the provisions of this Directive apply without prejudice to Community provisions on health and safety at the workplace,








HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:





Article 1


Purpose and scope


The purpose of this Directive is to achieve integrated prevention and control of pollution arising from the activities listed in Annex I. It lays down measures designed to prevent or, where that is not practicable, to reduce emissions in the air, water and land from the abovementioned activities, including measures concerning waste, in order to achieve a high level of protection of the environment taken as a whole, without prejudice to Directive 85/337/EEC and other relevant Community provisions.





Article 2


Definitions


For the purposes of this Directive:


'substance` shall mean any chemical element and its compounds, with the exception of radioactive substances within the meaning of Directive 80/836/Euratom 8) and genetically modified organisms within the meaning of Directive 90/219/EEC 9) and Directive 90/220/EEC 10);


'pollution` shall mean the direct or indirect introduction as a result of human activity, of substances, vibrations, heat or noise into the air, water or land which may be harmful to human health or the quality of the environment, result in damage to material property, or impair or interfere with amenities and other legitimate uses of the environment;


'installation` shall mean a stationary technical unit where one or more activities listed in Annex I are carried out, and any other directly associated activities which have a technical connection with the activities carried out on that site and which could have an effect on emissions  and pollution;


'existing installation` shall mean an installation in operation or, in accordance with legislation existing before the date on which this Directive is brought into effect, an installation authorized or in the view of the competent authority the subject of a full request for authorization, provided that that installation is put into operation no later than one year after the date on which this Directive is brought into effect;


'emission` shall mean the direct or indirect release of substances, vibrations, heat or noise from individual or diffuse sources in the installation into the air, water or land;











8) Council Directive 80/836/Euratom of 15 July 1980 amending the Directives lazing down the basic safety standards for the health protection of general public and workers against the dangers of ionizing radiation (OJ L 246, 17.9.1980, p.1). Directive as amended by Directive 84/467/EEC (OJ L 265, 5.10.1984, p.4).


9) Council Directive 90/219/EEC of 23 April 1990 on the contained use of genetically modified micro-organisms (OJ L 117, 8.5.1990, p.1). Directive as amended by Commission Directive 94/51/EC (OJ L 297, 18.11.1994, p.29).


10) Council Directive 90/220/EEC of 23 April 1990 on the deliberate release into the environment of genetically modified organisms (OJ L 117, 8.5.1990, p.15). Directive as amended by Commission Directive 94/15/EC (OJ L 103, 22.4.1994, p.20).


'emission limit values` shall mean the mass, expressed in terms of certain specific parameters, concentration and/or level of an emission, which may not be exceeded during one or more periods of time. Emission limit values may also be laid down for certain groups, families or categories of  substances, in particular for those listed in Annex III.


The emission limit values for substances shall normally apply at the point where the emissions leave the installation, any dilution being disregarded when determining them. With regard to indirect releases into water, the effect of a water treatment plant may be taken into account when determining the emission limit values of the installation involved, provided that an equivalent level is guaranteed for the protection of the environment as a whole and provided this does not  lead to higher levels of pollution in the environment, without prejudice to Directive 76/464/EEC or the Directives implementing it;


'environmental quality standard` shall mean the set of requirements which must be fulfilled at a given time by a given environment or particular part thereof, as set out in Community legislation;


'competent authority` shall mean the authority or authorities or bodies responsible under the legal provisions of the Member States for carrying out the obligations arising from this Directive;


'permit` shall mean that part or the whole of a written decision (or several such decisions) granting authorization to operate all or part of an installation, subject to certain conditions which guarantee that the installation complies with the requirements of this Directive. A permit  may cover one or more installations or parts of installations on the same site operated by the same operator;





'change in operation` shall mean a change in the nature or functioning, or an extension, of the installation which may have consequences for the environment;


'substantial change` shall mean a change in operation which, in the opinion of the competent  authority, may have significant negative effects on human beings or the environment;


'best available techniques` shall mean the most effective and advanced stage in the development of activities and their methods of operation which indicate the practical suitability of particular techniques for providing in principle the basis for emission limit values designed to prevent and, where that is not practicable, generally to reduce emissions and the impact on the environment as a whole:


'techniques` shall include both the technology used and the way in which the installation is designed, built, maintained, operated and decommissioned,


'available` techniques shall mean those developed on a scale which allows implementation in the relevant industrial sector, under economically and technically viable conditions, taking into consideration the costs and advantages, whether or not the techniques are used or produced inside  the Member State in question, as long as they are reasonably accessible to the operator,


'best` shall mean most effective in achieving a high general level of protection of the environment as a whole.





In determining the best available techniques, special consideration should be given to the items listed in Annex IV;


'operator` shall mean any natural or legal person who operates or controls the installation or, where this is provided for in national legislation, to whom decisive economic power over the technical functioning of the installation has been delegated.


Article 3


General principles governing the basic obligations of the operator


Member States shall take the necessary measures to provide that the competent authorities ensure that installations are operated in such a way that:


all the appropriate preventive measures are taken against pollution, in particular through application of the best available techniques;


no significant pollution is caused;


waste production is avoided in accordance with Council Directive 75/442/EEC11) of 15 July 1975 on waste; where waste is produced, it is recovered or, where that is technically and economically impossible, it is disposed of while avoiding or reducing any impact on the environment;





energy is used efficiently;


the necessary measures are taken to prevent accidents and limit their consequences;














11) OJ L 194, 25.7.1975, p.39. Directive as last amended by Directive 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).


the necessary measures are taken upon definitive cessation of activities to avoid any  pollution risk and return the site of operation to a satisfactory state.


For the purposes of compliance with this Article, it shall be sufficient if Member States ensure that the competent authorities take account of the general principles set out in this Article when they determine the conditions of the permit.


Article 4


Permits for new installations


Member States shall take the necessary measures to  ensure that no new installation is operated without a permit issued in accordance with this Directive, without prejudice to the exceptions provided for in Council Directive 88/609/EEC 12) of 24 November 1988 on the limitation of emissions of certain pollutants into the air from large combustion plants.


Article 5


Requirements for the granting of permits for existing installations


Member States shall take the necessary measures to ensure that the competent authorities see to it, by means of permits in accordance with Articles 6 and 8 or, as appropriate, by reconsidering and, where necessary, by updating the conditions, that existing installations operate in accordance with the requirements of Articles 3, 7, 9, 10, 13, the first and second indents of 14, and 15(2) not later than eight years after the date on which this Directive is brought into effect, without prejudice to specific Community legislation.


Member States shall take the necessary measures to apply the provisions of Articles 1, 2, 11, 12, 14, third indent, 15(1), (3) and (4), 16, 17 and 18(2) to existing installations as from the date on which this Directive is brought into effect.


Article 6


Applications for permits


Member States shall take the necessary measures to ensure that an application to the competent authority for a permit includes a description of:


the installation and its activities,


the raw and auxiliary materials, other substances and the energy used in or generated by the installation,








12) OJ L 336, 7.12.1988, p.1. Directive as last amended by Directive 90/656/EEC (OJ L 353, 17.12.1990, p.59).


the sources of emissions from the installation,


the conditions of the site of the installation,


the nature and quantities of foreseeable emissions from the installation into each medium as well as identification of significant effects of the emissions on the environment,


the proposed technology and other techniques for preventing or, where this not possible, reducing emissions from the installation,


where necessary, measures for the prevention and recovery of waste generated by the installation,


further measures planned to comply with the general principles of the basic obligations of the operator as provided for in Article 3,


measures planned to monitor emissions into the environment.


An application for a permit shall also include a non-technical summary of the details referred to in the above indents.


Where information supplied in accordance with the requirements provided for in Directive 85/337/EEC or a safety report prepared in accordance with Council Directive 82/501/EEC 13) of 24 June 1982 on the major-accident hazards of certain industrial activities or other information produced in response to other legislation fulfils any of the requirements of this Article, that information may be included in, or attached to, the application.





Article 7


Integrated approach to issuing permits


Member States shall take the measures  necessary to ensure that the conditions of, and procedure for the grant of, the permit are fully coordinated where more than one competent authority is involved, in order to guarantee an effective integrated approach by all authorities competent for this procedure.





Article 8


Decisions


Without prejudice to other requirements laid down in national or Community legislation, the competent authority shall grant a permit containing conditions guaranteeing that  the installation complies with the requirements of this Directive or, if it does not, shall refuse to grant the permit.








13) OJ L 230, 5.8.1982, p.1. Directive as last amended by Directive 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).


All permits granted and modified permits must include details of the arrangements made for air, water and land protection as referred to in this Directive.


Article 9


Conditions of the permit


Member States shall ensure that the permit includes all measures necessary for compliance with the requirements of Articles 3 and 10 for the granting of permits in order to achieve a high level of protection for the environment as a whole by means of protection of the air, water and land.


In the case of a new installation or a substantial change where Article 4 of Directive 85/337/EEC applies, any relevant information obtained or conclusion arrived at pursuant to Articles 5, 6 and 7 of that Directive shall be taken into consideration for the purposes of granting the permit.


The permit shall include emission limit values for pollutants, in particular, those listed in Annex III, likely to be emitted from the installation concerned in significant quantities, having regard to their nature and their potential to transfer pollution from one medium to another (water, air and land). If necessary, the permit shall include appropriate requirements ensuring protection of the soil and ground water and measures concerning the management of waste generated  by the installation. Where appropriate, limit values may be supplemented or replaced by equivalent  parameters or technical measures.


For installations under subheading 6.6 in Annex I, emission limit values laid down in accordance with this paragraph shall take into account practical considerations appropriate to these categories of installation.


Without prejudice to Article 10, the emission limit values and the equivalent parameters and technical measures referred to in paragraph 3 shall be based on the best available techniques, without prescribing the use of any technique or specific technology, but taking into account the technical characteristics of the installation concerned, its geographical location and the local environmental conditions. In all circumstances, the conditions of the permit shall contain provisions on the minimization of long-distance or transboundary pollution and ensure a high level of protection for the environment as a whole.


The permit shall contain suitable release monitoring requirements, specifying measurement methodology and frequency, evaluation procedure and an obligation to supply the competent authority with data required for checking compliance with the permit.


For installations under subheading 6.6 in Annex I, the measures referred to in this paragraph may take account of costs and benefits.


The permit shall contain measures relating to conditions other than normal operating conditions. Thus, where there is a risk that the environment may be affected, appropriate provision shall be made for start-up, leaks malfunctions, momentary stoppages and definitive cessation of operations.





The permit may also contain temporary derogations from the requirements of paragraph 4 if a rehabilitation plan approved by the competent authority ensures that these requirements will be met within six months and if the project leads to a reduction of pollution.


The permit may contain such other specific conditions for the purposes of this Directive as the Member State or competent authority may think fit.





Without prejudice to the obligation to implement a permit procedure pursuant to this Directive, Member States may prescribe certain requirements for certain categories of installations in general binding rules instead of including them in individual permit conditions, provided that an integrated approach and an equivalent high level of environmental protection as a whole are ensured.


Article 10


Best available techniques and environmental quality standards


Where an environmental quality standard requires stricter conditions than those achievable by the use of the best available techniques, additional measures shall in particular be required in the permit, without prejudice to other measures which might be taken to comply with environmental quality standards.


Article 11


Developments in best available techniques


Member States shall ensure that the competent authority follows or is informed of developments in best available techniques.


Article 12


Changes by operators to installations


1. Member States shall take the necessary measures to ensure that the operator informs the competent authorities of any changes planned in the operation of the installation as referred to in Article 2(10a). Where appropriate, the competent authorities shall update the permit or the conditions.


2. Member States shall take the necessary measures to ensure that no substantial change in the operation of the installation within the meaning of Article 2(10b) planned by the operator is made without a permit issued in accordance with this Directive. The application for a permit and the decision by the competent authority must cover those parts of the installation and those aspects listed in Article 6 that may be affected by the change. The relevant provisions of Articles 3 and 6 to 10 and Article 15(1), (2) and (4) shall apply mutatis mutandis.


Article 13


Reconsideration and updating of permit conditions by the competent authority


Member States shall take the necessary measures to ensure that competent authorities periodically  reconsider and, where necessary, update permit conditions.


The reconsideration shall be undertaken in any event where:


the pollution caused by the installation is of such significance that the existing emission limit values of the permit need to be revised or new such values need to be included in the permit,


substantial changes in the best available techniques make it possible to reduce emissions significantly without imposing excessive costs,


the operational safety of the process or activity requires other techniques to be used,


new provisions of Community or national legislation so dictate.


Article 14


Compliance with permit conditions


Member States shall take the necessary measures to ensure that:


the conditions of the permit are complied with by the operator when operating the installation,


the operator regularly informs the competent authority of the results of the monitoring of releases and without delay of any incident or accident significantly affecting the environment,


operators of installations afford the representatives of the competent authority all necessary assistance to enable them to carry out any inspections within the installation, to take samples and to gather any information necessary for the performance of their duties for the purposes of this Directive.


Article 15


Access to information and public participation in the permit procedure


Without prejudice to Council Directive 90/313/EEC 14) of 7 June 1990 on the freedom of access to information on the environment, Member States shall take the necessary measures to ensure that applications for permits for new installations or for substantial changes are made available for an appropriate period of time to the public, to enable it to comment on them before the competent authority reaches its decision.


That decision, including at least a copy of the permit, and any subsequent updates, must be made available to the public.


The results of monitoring of releases as required under the permit conditions referred to in Article 9 and held by the competent authority must be made available to the public.


An inventory of the principal emissions and sources responsible shall be published every three years by the Commission on the basis of the data supplied by the Member States. The Commission shall establish the format and particulars needed for the transmission of information in accordance with the procedure laid down in Article 19.


In accordance with the same procedure, the Commission may propose measures to ensure inter-comparability and complementarity between data concerning the inventory of emissions referred to in the first subparagraph and data from other registers and sources of data on emissions.


Paragraphs 1, 2 and 3 shall apply subject to the restrictions laid down in Article 3(2) and (3) of Directive 90/313/EEC.



































14) OJ L 158, 23.6.1990, p.56


Article 16


Exchange of information


With a view to exchanging information, Member States shall take the necessary measures to send the Commission every three years, and for the first time within 18 months of the date on which this Directive is brought into effect, the available representative data on the limit values laid down by specific category of activities in accordance with Annex I and, if appropriate, the best available techniques from which those values are derived in accordance with, in particular, Article 9. On subsequent occasions the data shall be supplemented in accordance with the procedures laid down in paragraph 3 of this Article.


The Commission shall organize an exchange of information between Member States and the industries concerned on best available techniques, associated monitoring, and developments in them. Every three years the Commission shall publish the results of the exchanges of information.


Reports on the implementation of this Directive and its effectiveness compared with other Community environmental instruments shall be established in accordance with the procedure laid down in Articles 5 and 6 of Directive 91/692/EEC. The first report shall cover the three years following the date on which this present Directive is brought into effect as referred to in Article 21. The Commission shall submit the report to the Council, accompanied by proposals if necessary.


Member States shall establish or designate the authority or authorities which are to be responsible for the exchange of information under paragraphs 1, 2 and 3 and shall inform the Commission accordingly.


Article 17


Transboundary effects


Where a Member State is aware that the operation of an installation is likely to have significant negative effects on the environment of another Member  State, or where a Member State likely territory the application for a permit pursuant to Article 4 or Article 12(2) was submitted  shall forward the information provided pursuant to Article 6 to the other Member State at the same time as it makes it available to its own nationals. Such information shall serve as a basis for any consultations necessary in the framework of the bilateral relations between the two Member States on a reciprocal and equivalent basis.


Within the framework of their bilateral relations, Member States shall see to it that in the cases referred to in paragraph 1 the applications are also made available for an appropriate period of time to the public of the Member State likely to be affected so that it will have the right to comment on them before the competent authority reaches its decision.


Article 18


Community emission limit values


Acting on a proposal from the Commission, the Council will set emission limit values, in accordance with the procedures laid down in the Treaty, for:


the categories of installations listed in Annex I except for the landfills covered by categories 5.1 and 5.4 of that Annex, and


the polluting substances referred to in Annex III,


for which the need for Community action has been identified, on the basis, in particular, of the exchange of information provided for in Article 16.


In the absence of Community emission limit values defined pursuant to this Directive, the relevant emission limit values contained in the Directives referred to in Annex II and in other Community legislation shall be applied as minimum emission limit values pursuant to this Directive for the installations listed in Annex I.


Without prejudice to the requirements of this Directive, the technical requirements applicable for  the landfills covered by categories 5.1 and 5.4 of Annex I, shall be fixed by the Council, acting on a proposal by the Commission, in accordance with the procedures laid down in the Treaty.


Article 19


Committee procedure referred to in Article 15(3)


The Commission shall be assisted by a committee composed of the representatives of the Member States and chaired by the representative of the Commission.


The representative of the Commission shall submit to the committee a draft of the measures to be taken. The committee shall deliver its opinion on the draft within a time limit which the chairman may lay down according to the urgency of the matter. The opinion shall be delivered by the majority  laid down in Article 148(2) of the Treaty in the case of decisions which the Council is required to adopt on a proposal from the Commission. The votes of the representatives of the Member States within the committee shall be weighted in the manner set out in that Article. The chairman shall not vote.


The Commission shall adopt the measures envisaged if they are in accordance with the opinion of the committee.


If the measures are not in accordance with the opinion of the committee, or if no opinion is delivered, the Commission shall, without delay, submit to the Council a proposal relating to the measures to be taken. The Council shall act by a qualified majority.


If, on the expiry of a period of three months from the date of referral to the Council, the Council  has not acted, the proposed measures shall be adopted by the Commission.


Article 20


Transitional provisions


The provisions of Directive 84/360/EEC, the provisions of Articles 3, 5, 6(3) and 7(2) of Directive 76/464/EEC and the relevant provisions concerning authorization systems in the Directives listed in Annex II shall apply, without prejudice to the exceptions provided for in Directive 88/609/EEC, to existing installations in respect of activities listed in Annex I until the measures required pursuant to Article 5 of this Directive have been taken by the competent authorities.


The relevant provisions concerning authorization systems in the Directives referred to in paragraph 1 shall not apply to installations which are new in respect of the activities listed in Annex I on the date on which this Directive is brought into effect.


Directive 84/360/EEC shall be repealed 11 years after the date of entry into force of this Directive.


As soon as the measures provided for in Article 4, 5 or 12 have been taken in respect of an installation, the exception provided for in Article 6(3) of Directive 76/464/EEC shall no longer apply to installations covered by this Directive.


Acting on a proposal from the Commission, the Council shall, where necessary, amend the relevant provisions of the Directives referred to in Annex II in order to adapt them to the requirements of this Directive before the date of repeal of Directive 84/360/EEC, referred to in the first subparagraph.


Article 21


Bringing into effect


Member States shall adopt the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive no later than three years after its entry into force. They shall forthwith inform the Commission thereof.


When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.


Member States shall communicate to the Commission the texts of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.


Article 22


This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication 15).


Article 23


This Directive is addressed to the Member States.


Done at Brussels, 24 September 1996.


For the Council


The President


E. Fitzgerald





15) This Directive entered into force on 30 October 1996.








ANNEX I





CATEGORIES OF INDUSTRIAL ACTIVITIES REFERRED TO IN ARTICLE 1


Installations or parts of installations used for research, development and testing of new products and processes are not covered by this Directive.


The threshold values given below generally refer to production capacities or outputs. Where one operator carries out several activities falling under the same subheading in the same installation or on the same site, the capacities of such activities are added together.





Energy industries


Combustion installations with a rated thermal input exceeding 50 MW 1


Mineral oil and gas refineries


Coke ovens


Coal gasification and liquefaction plants


Production and processing of metals


Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering installations


Installations for the production of pig iron or steel (primary or secondary fusion) including  continuous casting, with a capacity exceeding 2.5 tonnes per hour


Installations for the processing of ferrous metals:


hot-rolling mills with a capacity exceeding 20 tonnes of crude steel per hour


smitheries with hammers the energy of which exceeds 50 kilojoule per hammer, where the calorific power used exceeds 20 MW


application of protective fused metal coats with an input exceeding 2 tonnes of crude steel per hour


Ferrous metal foundries with a production capacity exceeding 20 tonnes per day


Installations


for the production of non-ferrous crude metals from ore, concentrates or secondary raw materials by metallurgical, chemical or electrolytic processes


for the smelting, including the alloyage, of non-ferrous metals, including recovered products, (refining, foundry casting, etc.) with a melting capacity exceeding 4 tonnes per day for lead and cadmium or 20 tonnes per day for all other metals


Installations for surface treatment of metals and plastic materials using an electrolytic or chemical process where the volume of the treatment vats exceeds 30 m3


Mineral industry


Installations for the production of cement clinker in rotary kilns with a production capacity xceeding 500 tonnes per day or lime in rotary kilns with a production capacity exceeding 50 tonnes per day or in other furnaces with a production capacity exceeding 50 tonnes per day


Installations for the production of asbestos and the manufacture of asbestos-based products


Installations for the manufacture of glass including glass fibre with a melting capacity exceeding 20 tonnes per day


Installations for melting mineral substances including the production of mineral fibres with a melting capacity exceeding 20 tonnes per day

















1 The material requirements of Directive 88/609/EEC for existing installation still apply until 31 December 2003.


Installations for the manufacture of ceramic products by firing, in particular roofing tiles, bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or porcelain, with a production capacity exceeding 75 tonnes per day, and/or with a kiln capacity exceeding 4 m3 and with a setting density per kiln exceeding 300 kg/m3


Chemical industry


Production within the meaning of the categories of activities contained in this section means the production on an industrial scale by chemical processing of substances or groups of substances listed in Sections 4.1 to 4.6


Chemical installations for the production of basic organic chemicals, such as:


simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated or unsaturated, aliphatic or aromatic)





oxygen-containing hydrocarbons such as alcohols, aldehydes, ketones, carboxylic acids, esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy resins





sulphurous hydrocarbons


nitrogenous hydrocarbons such as amines, amides, nitrous compounds, nitro compounds or nitrate compounds, nitriles, cyanates, isocyanates


phosphorus-containing hydrocarbons


halogenic hydrocarbons


organometallic compounds


basic plastic materials (polymers synthetic fibres and cellulose-based fibres)


synthetic rubbers


dyes and pigments


surface-active agents and surfactants


Chemical installations for the production of basic inorganic chemicals, such as:


gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen chloride, fluorine or hydrogen fluoride, carbon oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides, hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl chloride


acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid, phosphoric acid, nitric acid, hydrochloric acid, sulphuric acid, oleum, sulphurous acids





bases, such as ammonium hydroxide, potassium hydroxide, sodium hydroxide


salts, such as ammonium chloride, potassium chlorate, potassium carbonate, sodium carbonate, perborate, silver nitrate


non-metals, metal oxides or other inorganic compounds such as calcium carbide, silicon, silicon carbide


Chemical installations for the production of phosphorous-, nitrogen- or potassium-based fertilizers (simple or compound fertilizers)


Chemical installations for the production of basic plant health products and of biocides


Installations using a chemical or biological process for the production of basic pharmaceutial products


Chemical installations for the production of explosives


Waste management


Without prejudice of Article 11 of Directive 75/442/EEC or Article 3 of Council Directive 91/689/EEC 2 of 12 December 1991 on hazardous waste:


Installations for the disposal or recovery of hazardous waste as defined in the list referred to in Article 1(4) of Directive 91/689/EEC, as defined in Annexes IIA and IIB (operations R1, R5, R6, R8 and R9) to Directive 75/442/EEC and in Council Directive 75/439/EEC 3 of 16 June 1975 on the disposal of waste oils, with capacity exceeding 10 tonnes per day


Installations for the incineration of municipal waste as defined in Council Directive 89/369/EEC 4 of 8 June 1989 on the prevention of air pollution from new municipal waste incineration plants and Council Directive 89/429/EEC 5 of 21 June 1989 on the reduction of air pollution from existing municipal waste-incineration plants with a capacity exceeding 3 tonnes per hour


Installations for the disposal of non-hazardous waste as defined in Annex II A to Directive 75/442/EEC under headings D8 and D9, with a capacity exceeding 50 tonnes per day


Landfills receiving more than 10 tonnes per day or with a total capacity exceeding 25 000 tonnes, excluding landfills of inert waste


Other activities


Industrial plants for the production of:


pulp from timber or other fibrous materials





paper and board with a production capacity exceeding 20 tonnes per day














2 OJ L 377, 31.12.1991, p. 20. Directive as last amended by directive 94/31/EC (OJ L 168, 2.7.1994, p.28).


3 OJ L 194, 25.7.1975, p.23. Directive as last amended by Directive 91/692/EEC (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).


Plants for the pre-treatment (operations such as washing, bleaching, mercerization) or dyeing of fibres or textiles where the treatment capacity exceeds 10 tonnes per day


Plants for the tanning of hides and skins where the treatment capacity exceeds 12 tonnes of finished products per day





Slaughterhouses with a carcase production capacity greater than 50 tonnes per day


Treatment and processing intended for the production of food products from:


animal raw materials (other than milk) with a finished product production capacity greater than 75 tonnes per day


vegetable raw materials with a finished product production capacity greater than 300 tonnes per day (average value on a quarterly basis)


Treatment and processing of milk, the quantity of milk received being greater than 200 tonnes per day (average value on an annual basis)


Installations for the disposal or recycling of animal carcases and animal waste with a treatment capacity exceeding 10 tonnes per day


Installations for the intensive rearing of poultry or pigs with more than:


a) 40 000 places for poultry


b) 2 000 places for production pigs (over 30 kg), or


c) 750 places for sows


Installations for the surface treatment of substances, objects or products using organic solvents, in particular for dressing, printing, coating, degreasing, waterproofing, sizing,  painting, cleaning or impregnating, with a consumption capacity of more than 150 kg per hour or more than 200 tonnes per year


Installations for the production of carbon (hard-burnt coal) or electrographite by means of  incineration or graphitization





4 OJ L 163, 14.6.1989, p.32


5 OJ L 203, 15.7.1989, p.50








ANNEX II





LIST OF THE DIRECTIVES REFERRED TO IN ARTICLES 18(2) AND 20


Directive 87/217/EEC on the prevention and reduction of environmental pollution by asbestos


Directive 82/176/EEC on limit values and quality objectives for mercury discharges by the chlor-alkali electrolysis industry


Directive 83/513/EEC on limit values and quality objectives for cadmium discharges


Directive 84/156/EEC on limit values and quality objectives for mercury discharges by sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry


Directive 84/491/EEC on limit values and quality objectives for discharges of hexachlorocyclohexane





Directive 86/280/EEC on limit values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List 1 of the Annex to Directive 76/464/EEC, subsequently amended by Directives 88/347/EEC and 90/415/EEC amending Annex II to Directive 86/280/EEC


Directive 89/369/EEC on the prevention of air pollution from new municipal waste-incineration plants


Directive 89/429/EEC on the reduction of air pollution from existing municipal  waste-incineration plants


Directive 94/67/EC on the incineration of hazardous waste


Directive 92/112/EEC on procedures for harmonizing the programmes for the reduction and eventual elimination of pollution caused by waste from the titanium oxide industry


Directive 88/609/EEC on the limitation of emissions of certain pollutants into the air from large combustion plants, as last amended by Directive 94/66/EC


Directive 76/464/EEC on pollution caused by certain dangerous substances discharged into the aquatic environment of the Community


Directive 75/442/EEC on waste, as amended by Directive 91/156/EEC


Directive 75/439/EEC on the disposal of waste oils


Directive 91/689/EEC on hazardous waste








ANNEX III





INDICATIVE LIST OF THE MAIN POLLUTING SUBSTANCES TO BE TAKEN INTO ACCOUNT IF THEY ARE RELEVANT FOR FIXING EMISSION LIMIT VALUES





AIR


Sulphur dioxide and other sulphur compounds


Oxides of nitrogen and other nitrogen compounds


Carbon monoxide


Volatile organic compounds


Metals and their compounds


Dust


Asbestos (suspended particulates, fibres)


Chlorine and its compounds


Fluorine and its compounds


Arsenic and its compounds


Cyanides


Substances and preparations which have been proved to possess carcinogenic or mutagenic properties or properties which may affect reproduction via the air


Polychlorinated dibenzodioxins and polychlorinated dibenzofurans





WATER


Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the aquatic environment


Organophosphorus compounds


Organotin compounds


Substances and preparations which have been proved to possess carcinogenic or mutagenic properties or properties which may affect reproduction in or via the aquatic environment


Persistent hydrocarbons and persistent and bioaccumulable organic toxic substances


Cyanides


Metals and their compounds


Arsenic and its compounds


Biocides and plant health products


Materials in suspension


Substances which contribute to eutrophication (in particular, nitrates and phosphates)


Substances which have an unfavourable influence on the oxygen balance (and can be measured using parameters such as BOD, COD, etc.).








ANNEX IV





Considerations to be taken into account generally or in specific cases when determining best available techniques, as defined in Article 2(11), bearing in mind the likely costs and benefits of a measure and the principles of precaution and prevention:





the use of low-waste technology;


the use of less hazardous substances;


the furthering of recovery and recycling of substances generated and used in the process and of waste, where appropriate;


comparable processes, facilities or methods of operation which have been tried with success on an industrial scale;


technological advances and changes in scientific knowledge and understanding;


the nature, effects and volume of the emissions concerned;


the commissioning dates for new or existing installations;


the length of time needed to introduce the best available technique;


the consumption and nature of raw materials (including water) used in the process and their energy efficiency;


the need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of the emissions on the environment and the risks to it;


the need to prevent accidents and to minimize the consequences for the environment;


the information published by the Commission pursuant to Article 16(2) or by international organizations.�
�



